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Los dos sūtras más largos describen la tierra pura como resultado directo de los 
votos del Buda Amitābha, quien por su gran compasión creó un reino de felicidad para 
seres con suficiente mérito para progresar rápidamente en el camino espiritual. El sutra del 
Despliegue omite los votos y sólo describe el reino puro y sus características. 

Sukhāvatī es un reino de felicidad y dicha, sin sufrimiento. Aquellos que renacen allí se 
benefician de la presencia y de las enseñanzas de los buddhas, bodhisattvas y arhats, y se 
involucran exclusivamente en actividades nobles. El Buddha principal es conocido por dos 
nombres, Amitāyus (Vida Inconmensurable) y Amitābha (Luz Inconmensurable). 

https://samyeinstitute.org/
https://www.lhaseylotsawa.org/library/aspiration-for-rebirth-in-sukhavati-dewachendu-kyewe-monlam
https://read.84000.co/translation/UT22084-051-003.html#UT22084-051-003-170
https://read.84000.co/translation/UT22084-051-003.html#UT22084-051-003-170


samyeinstitute.org 

En el sutra más corto, la acción se desarrolla en la Arboleda Jeta de Śrāvastī. Buddha Śākyamuni, 
rodeado por un vasto séquito de seres elevados, instruye a su discípulo Śāriputra en el reino de 
Sukhāvatī. También explica los dos nombres del Buda que representan diferentes cualidades. 

Ahora ¿qué piensas, Śāriputra?, ¿por qué ese tathāgata se llama “Amitāyus” (Vida 
Inconmensurable)? Śāriputra, la duración de la vida del Tathāgata Amitāyus es inconmensurable. 
Por esta razón se le llama “Tathāgata Amitāyus”. Asimismo, Śāriputra, ¿por qué ese tathāgata es 
llamado “Amitābha” (Luz Inconmensurable)? Śāriputra, la luz del Tathāgata Amitābha brilla 
sin obstáculos por todos los reinos búdicos. Por esta razón, se le llama “Tathāgata Amitābha”. El 
Bhagavān Tathāgata Amitābha despertó totalmente a la insuperable, completamente perfecta 
iluminación hace diez eones. 

El Despliegue de la Tierra Pura de Sukhāvatī, trad. del Grupo de Traducción Sakya Pandita. 

 

En este sutra, el Buda instruye sus oyentes en el reino puro: 

En aquella ocasión, el Bhagavān dijo al venerable Śāriputra, “Śāriputra, si vas desde este 
reino búdico pasando 100,000 miríadas de reinos búdicos hacia la dirección oeste, hay un 
mundo conocido como Sukhāvatī (El Dichoso). En ese lugar el Tathāgata, el arhat, el buda 
perfecta y completamente iluminado conocido como Amitāyus (Vida Inconmensurable), 
mora, vive, y permanece, enseñando el Dharma. 

Ahora ¿qué piensas, Śāriputra?, ¿por qué a este mundo se le llama “Sukhāvatī”? 

Śāriputra, en el mundo de Sukhāvatī, los seres sintientes no experimentan ni dolor físico ni 
sufrimiento mental, y las causas para su felicidad son ilimitadas. Por esta razón, este mundo 
es llamado “Sukhāvatī”. 

El Despliegue de la Tierra Pura de Sukhāvatī, trad. del Grupo de Traducción Sakya Pandita. 
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